
volt , a v i l ág l e g h i t v á n y a b b , l egbou rbonosabb , 
l e g k é k v é r ű b b n e m e s s é g e é l t i t t a l e g m a g a 
s a b b sz fé rákban , l evegő t l enségben , g y ö k é r t e -
l enségben , h a z á t l a n s á g b a n ; ez a gőgös, b u t a , 
k é n y ú r i a r i s z tok rác i a tö l tö t t e b e a spanyo l 
földet . Az ő kezében é l t t e t szha lá lhoz ha son ló 
é l e t e t ez az á l l am, a m e l y a századok fo lya
m á n m i n d m é l y e b b r e sü l lyed t , h a r m a d r a n g ú 
o rszág volt , E u r ó p a m a p p á j á n sz ín te len folt. 
Holo t t az o rszág földjén ór iás i t e rü l e t ek á l l 
t a k m e g m ű v e l e t l e n ü l , b á n y á i k i h a s z n á l a t l a 
nu l , kohói fű te t l enü l , ha jó i ü r e sen , mezőgaz
daság i t e k i n t e t b e n a l e g g a z d a g a b b országgá 
l e h e t e t t vo lna fej leszteni , s zénbányá i , h i g a 
nya , a r z é n és vasé rc t e l epe i a l e g n a g y o b b i pa 
r i á l l a m lehe tősége i t r e j t i k m a g u k b a n . Ide 
a z o n b a n legfe l jebb, h a a k a l m á r k o d ó angol 
t ő k e k e r ü l t és n y i t o t t t á r n á k a t a föld b e l 
seje felé, hogy a spanyo l n é p földjén g a z d a 
godjék. (Az ango l é r d e k e l t s é g ű b á n y á k j á t 
szák m a is a főszerepe t az ango l k o r m á n y 
spanyo l - p o l i t i k á j á b a n és osz tá lyé rdekbő l 
F r a n c o k o r m á n y á t segí t i C h a m b e r l a i n k o r 
m á n y a , t u d v á n h o g y a k ö z t á r s a s á g n e m z e t i 
v a g y o n k é n t a n é p t u l a j d o n á b a j u t t a t j a a s p a 
nyol h e g y e k kincsei t . ) 

A spanyo l n e m e s s é g a z o n b a n fe le lőt lenül 
é l t és p u s z t u l n i h a g y t a a föld é r t éke i t ; k é k -
v é r ű s é g é n e k n e m vol t szüksége b á n y á r a . E 
földön p a p o k u r a l k o d t a k , donok , m á r k i k . 

A n é p h í v ő n és b u t á n , s z e n t ü l é s h i t e t l e 
n ü l élt , a n a r c h i s t á k és c soda tevő búcsú j á ró 
he lyek közöt t v e r e j t é k e z e t t é s t o m b o l t az 

a r é n á b a n . Az a r é n a — ez az övé vol t , n e 
m e s b i k á k és n e m e s hö lgyek közöt t ü l h e t e t t 
és ü v ö l t h e t e t t a p o r o n d felé —, ez vol t a n é 
pé , m i n t ó p i u m a k ína i ku l ié , hogy e szmé le t 
l enü l ha j t s a fejét i gába s hogy szórakozzék 
és bu ja ö r ö m lep je m e g á l m á b a n . O l y a n ez, 
m i n t a t o t em a t a s m á n i a i n a k , fét is és n a r k o 
t i k u m , bűvö le t és k á b u l a t , s z u r r o g á t u m , 
a m e l y m i n d e n h i ányzó t he lye t t es í t ; p r i m i t í -
vü l ha t , d e h a t é k o n y s oly módszer , a m e l y 
p ó t o l h a t a t l a n s m i n d i g e lő idézhető a l luv iá l i s 
m é l y ösz tönökből , o l y a n m i n t a fas izmus m á -
k o n y a az olasz p a r a s z t s zámára , hogy a tűz i 
j á t é k koméd iá j a e lha l lga t t a s sa , o l y a n m i n t a 
h ü l y ü l é s i g h e v í t e t t é s po l i t ika i eszközül a l 
k a l m a z o t t a n t i s z e m i t i z m u s h o m o k j a az e u r ó 
p a i e m b e r szemében , hogy szórakozzék és 
ha l lgasson , le l je ö r ö m é t az a n t i s z e m i t i z m u s 
ban , e b b e n a n a r k ó z i s b a n és szuggesz t ióban , 
m e l y p r i m i t í v s é g é b e n a l a t t a m a r a d a t a s m á -
nia i t o t e m n e k is és m i n t na rkóz i s n e m é r i 
el a spanyo l • b i k a v i a d a l t u d o m á n y o s dózisát . 
Mindez a r r a való , hogy a va lóság k ö n y ö r t e 
len igazáró l e l h á r í t s a a f igye lmet . 

Ha a szem felnyí l ik á va lóságra , fö ld in
du l á s j á r a n y o m á b a n , m i n t a spanyo l n é p 
s z a b a d s á g h a r c a m u t a t j a p é l d a k é n t és f enye 
ge tően , E u r ó p a é r t é k h a m i s í t ó s ip is tá i felé. 

Fekete Béla 

(Megje lent a „ H Í D " 1938 s zep t embe r i szá
m á b a n ) 

ST1H ZRIJE 

Forr a dalom 
csupa rímes, csengő-búgó 
versem zengő-zúgó 
forradalom. 

Versem zihál, 
vad sírás szakad ki torkán, 
bömbö l mint az orkán 
s halált szitál. 

Gyilkos a vers lángja, 
de ahol szállt a dal gyújtó üszke, 
himnusz harsog ott az új világ büszke 
hasadó hajnalára. 

KRLEZSA MIROSZLÁV 

F o r d í t o t t a : Somor j a S á n d o r , m e g j e l e n t a 
„HÍD" 1937 j ú n i u s i s z á m á b a n 


